Specialized Translation Y3-T2-L4 Dr. Wafa Dukmak

The methodology followed in the previous lecture in applied here too.

Many thanks to the students who have shared their versions. This discussion
would not make much sense without your participation. Much appreciated.

A Rose for Emily (by William Faulkner)

s When Miss Emily Grierson died, our whole town went to her funeral: the men
through a sort of respectful affection for a fallen monument, the women mostly out
of curiosity to see the inside of her house, which no one save an old man-servant—
a combined gardener and cook—had seen in at least ten years.
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Miss Emily is a member of a family of the antebellum Southern aristocracy in 18"-19t
century USA. After the Civil War, the family falls into hard times. She and her father,
the last two of the clan, continue to live as if in the past; Emily's father refuses for her
to marry. Her father then dies and she goes through further decline throughout the
story. The "fallen monument” is a reference to Miss Emily's situation.

"—a combined gardener and cook—" is a parenthetical description of the preceding
noun "man-servant". Thus, the servant works also as gardener and a cook all at the
same time, and he is the only person to have access to Miss Emily's house for ten
years.

Hence, the paragraph could be translated as follows...
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¢ It was a big, squarish frame house that had once been white, decorated with
cupolas and spires and scrolled balconies in the heavily lightsome style of the
seventies, set on what had once been our most select street.
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The detailed description of the house is interesting. Its purpose is to show the contrast
between the family's position before and after the war. Some of the details are not easy
to translate using dictionaries only and need to be further researched. Cultural issues
come into question here. The translator needs to understand the cultural, and here also
historical, background in order to achieve a successful translation.

For example, the word "frame™ could be linked to “squarish frame", when it is in fact
an adjective describing "house™. A "frame house" is a wooden house, as opposed to a
brick one, or a shack and is a marker of Emily’'s class status. However, translating it as

"8 J )" might not reflect this status in Arabic because of cultural differences.
Therefore, it might need some explicitation with the addition of the adjective "»34" to
the description.

"Scrolled balconies" can only be correctly Xk
understood by checking images. Here's an
example that looks close to the description
of Miss Emily's house. The suitable
translation technique here would again be
making the connotations of the original
explicit to the target reader.

n "heavily lightsome style of the seventies”, "lightsome" means [well lighted or
bnght]. The "seventies" refers to the Victorian era in the nineteenth century, i.e.
1870s. Translating "seventies™ as "<lu=wadl" will be confused with the 1970s by
modern readers. Here again addition for clarity's sake would be useful.

Addition might sometimes make the translation look strained, and should be done with
caution, however in this context it seems acceptable because details play an important

function in the original text, and this function can only be preserved by more details in
the target.
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¢+ But garages and cotton gins had encroached and obliterated even the august names
of that neighborhood; only Miss Emily's house was left, lifting its stubborn and
coquettish decay above the cotton wagons and the gasoline pumps—an eyesore
among eyesores.
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"August" here is an adjective meaning [marked by majestic dignity or grandeur].
"Coquettish decay" is an odd combination but it is intended, the house here becomes a
metaphor for its mistress, whose brief life as a coquette [a woman who endeavors
without sincere affection to gain the attention and admiration of men] decays into
the final passages of the story. Grammatical transposition, i.e. changing the part of
speech in translation, could be used here to arrive at an acceptable phrase in Arabic. |
have replaced the adjectives " stubborn and coquettish” by nouns in my translation.
The last phrase " an eyesore among eyesores” sums the whole view up. The house,
despite once being grand, is now as ugly as the industrial constructions surrounding it.
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+« And now Miss Emily had gone to join the representatives of those august names
where they lay in the cedar-bemused cemetery among the ranked and anonymous
graves of Union and Confederate soldiers who fell at the battle of Jefferson.
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"Cedar-bemused cemetery", the cemetery is so crowded with cedar trees that one
could get lost or confused by the repetition of the trees and the cedar smell.

"Ranked and anonymous" here could be linked to the soldiers rather than to their
graves.

"Union and Confederate soldiers who fell at the battle of Jefferson”. This is a
reference to the American civil war between the northern "union” (2=3¥1) and the
southern "confederate™ (—\xill) states. Although the battle of Jefferson is not a real
one, it represents this war. It might be necessary to give some explanation to the target
reader here.
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s Alive, Miss Emily had been a tradition, a duty, and a care; a sort of hereditary
obligation upon the town, dating from that day in 1894 when Colonel Sartoris, the
mayor—he who fathered the edict that no Negro woman should appear on the
streets without an apron—remitted her taxes, the dispensation dating from the
death of her father on into perpetuity.
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The clause "—he who fathered the edict that no Negro woman should appear on the
streets without an apron—" is again parenthetical giving additional information about
"Colonel Sartoris". It is probably better to place this parenthetical information after the
main clause "Colonel Sartoris, the mayor, remitted her taxes" to avoid the confusion in
the target text.

"Dispensation™ is used here as a synonym of tax remittal.
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+ Not that Miss Emily would have accepted charity. Colonel Sartoris invented an
involved tale to the effect that Miss Emily's father had loaned money to the town,
which the town, as a matter of business, preferred this way of repaying.
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"Involved tale" the adjective here means [marked by extreme and often needless or
excessive complexity].

"To the effect that" is an idiom meaning [of or having the general meaning that] and
used when giving the basic meaning of what somebody has said or written, without
using their exact words. Idioms cannot be translated literally, rather, their meaning
should be checked and rendered in translation.
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¢ Only a man of Colonel Sartoris’ generation and thought could have invented it, and
only a woman could have believed it.
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Here again the historical background comes into play. Sartoris's generation was used
to taking care of troublesome women, and they in turn were used to being taken care
of by the man in charge.
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Your assignment for next time is from: Harry Potter and the Philosopher’s Stone

Harry was frying eggs by the time Dudley arrived in the kitchen with his mother.
Dudley looked a lot like Uncle Vernon. He had a large pink face, not much neck,
small, watery blue eyes, and thick blond hair that lay smoothly on his thick, fat head.
Aunt Petunia often said that Dudley looked like a baby angel - Harry often said that
Dudley looked like a pig in a wig.

Harry put the plates of egg and bacon on the table, which was difficult as there wasn't
much room. Dudley, meanwhile, was counting his presents. His face fell.

"Thirty-six," he said, looking up at his mother and father. "That's two less than last
year."

"Darling, you haven't counted Auntie Marge's present, see, it's here under this big one
from Mommy and Daddy."

"All right, thirty-seven then,"” said Dudley, going red in the face. Harry, who could see
a huge Dudley tantrum coming on, began wolfing down his bacon as fast as possible
in case Dudley turned the table over.

Aunt Petunia obviously scented danger, too, because she said quickly, "And we'll buy
you another two presents while we're out today. How's that, popkin? Two more
presents. Is that all right?"

Dudley thought for a moment. It looked like hard work. Finally he said slowly, “So I'll
have thirty . . . thirty . . ."

"Thirty-nine, sweetums," said Aunt Petunia.
"Oh." Dudley sat down heavily and grabbed the nearest parcel. "All right then."
Uncle Vernon chuckled.

"Little tyke wants his money's worth, just like his father. 'Atta boy, Dudley!" He
ruffled Dudley's hair.



